Лекція 9. Вступ до професійних компетентностей перекладача (Тема 4)
Запитання для обговорення:
1. Що таке професійні компетентності перекладача?
2. Які основні складові входять до професійної компетентності (знання мови, культурна компетентність, методологічні навички тощо)?
3. Чому професійна компетентність є ключовою у перекладацькій діяльності?
4. Як оцінюються професійні компетентності перекладача у сучасному світі?
5. Яку роль відіграє підготовка (освіта) у формуванні професійних компетентностей?
6. Як впливають соціокультурні фактори на розвиток професійних компетентностей?
7. Які труднощі зустрічаються під час професійного зростання перекладача?
8. Які методи підвищення кваліфікації використовують перекладачі?
Рекомендована література:
– Найда Ю. «Переклад: теорія та практика». Київ: Освіта, 2005.
– Ковальчук І. «Професійна етика перекладача». Львів: Видавничий дім «Світ», 2008.

Лекція 10. Професійна етика перекладача (Тема 4)
Запитання для обговорення:
1. Які етичні принципи лежать в основі перекладацької діяльності?
2. Чим обумовлена необхідність професійної етики в перекладі?
3. Як формуються етичні норми в перекладознавстві?
4. Які моральні цінності є важливими для перекладача?
5. Які наслідки може мати порушення етичних норм у перекладі?
6. Як відображається етика перекладача у професійній практиці?
7. Яку роль відіграє відповідальність перед замовником та суспільством?
8. Які приклади етичних дилем можна зустріти у сфері перекладів?
Рекомендована література:
– Федоров О. «Етика у перекладі». Київ: Академія, 2007.
– Сухомлинський П. «Професійна етика в діяльності перекладача». Харків: Вид-во ХНУ, 2010.

Лекція 11. Сутність професійної етики та моральні принципи перекладача (Тема 4)
Запитання для обговорення:
1. Що означає поняття «сутність професійної етики перекладача»?
2. Які моральні принципи повинні керувати роботою перекладача?
3. Як співвідносяться особисті моральні цінності з професійною етикою?
4. Які етичні стандарти застосовуються в офіційно-діловому перекладі?
5. Як формуються моральні установки під час перекладацької освіти?
6. Яку роль відіграє саморефлексія у дотриманні етичних норм?
7. Чим відрізняється етичний кодекс перекладача від загальних норм моралі?
8. Які приклади моральних дилем у перекладі можна навести?
Рекомендована література:
– Іваненко О. «Моральні принципи в перекладацькій діяльності». Київ: Ліра, 2009.
– Петрова Л. «Етичні стандарти перекладача». Львів: Світ, 2011.

Лекція 12. Норми професійної поведінки, професійні вимоги та правовий і соціальний статус перекладача (Тема 4)
Запитання для обговорення:
1. Які норми професійної поведінки встановлюються для перекладачів?
2. Які професійні вимоги висуваються до перекладача?
3. Як визначається правовий статус перекладача у сучасному суспільстві?
4. Який соціальний статус має перекладацька професія?
5. Як регулюється діяльність перекладачів законодавством?
6. Які елементи включає система професійних стандартів перекладача?
7. Яку роль відіграє професійна асоціація у підтриманні стандартів?
8. Які перспективи розвитку професійного статусу перекладача існують?
Рекомендована література:
– Нойба С. «Професійні вимоги до перекладача». Київ: Освіта, 2010.
– Лазаренко М. «Правовий статус та соціальні аспекти перекладацької діяльності». Харків: Правознавство, 2012.

Лекція 13. Вступ до перекладацьких стратегій (Тема 5)
Запитання для обговорення:
1. Що таке перекладацькі стратегії і яка їх роль у процесі перекладу?
2. Які основні класифікації перекладацьких стратегій існують?
3. Чим відрізняються буквальний та вільний переклад?
4. Які фактори впливають на вибір перекладацької стратегії?
5. Яка роль доперекладацького аналізу тексту у визначенні стратегії?
6. Які методи аналізу тексту використовують для вибору стратегії перекладу?
7. Як враховуються культурні та контекстуальні особливості при виборі стратегії?
8. Які труднощі виникають під час застосування перекладацьких стратегій?
Рекомендована література:
– Сітко А. «Перекладацькі стратегії». Київ: Ліра, 2008.
– Коваль О. «Доперекладацький аналіз тексту». Львів: Світ, 2009.

Лекція 14. Лінгвоентнічна специфіка перекладу та ситуативні реалії (Тема 5)
Запитання для обговорення:
1. Що таке лінгвоентнічна специфіка перекладу?
2. Як ситуативні реалії впливають на вибір перекладацької стратегії?
3. Які мовні особливості потрібно враховувати під час перекладу офіційно-ділових текстів?
4. Як впливає контекст на інтерпретацію тексту?
5. Які приклади специфічних лінгвістичних явищ можна навести?
6. Як аналізувати ситуативні умови перекладу?
7. Які методи використовують для виявлення лінгвоентнічних особливостей?
8. Як забезпечити точність передачі ситуативних реалій у перекладі?
Рекомендована література:
– Василенко Д. «Лінгвоентнічна специфіка перекладу». Київ: Наукова думка, 2010.
– Городецький С. «Ситуативні реалії в офіційно-діловому перекладі». Харків: Ліра, 2011.

Лекція 7\15. Інтертекстуальність у перекладі та перекладацькі стратегії (Тема 5)
Запитання для обговорення:
1. Що таке інтертекстуальність і як вона впливає на переклад?
2. Які особливості передачі міжтекстових зв’язків у перекладі?
3. Як визначити наявність інтертекстуальних елементів у тексті?
4. Які перекладацькі стратегії допомагають зберегти інтертекстуальні зв’язки?
5. Як адаптувати культурно специфічні елементи при перекладі інтертекстуальності?
6. Який вплив має інтертекстуальність на стиль перекладу?
7. Які труднощі виникають при передачі інтертекстуальних алюзій?
8. Які приклади успішного збереження інтертекстуальності можна навести?
Рекомендована література:
– Левін Є. «Інтертекстуальність у перекладі». Київ: Академія, 2009.
– Ярошенко П. «Перекладацькі стратегії: інтертекстуальний вимір». Львів: Світ, 2010.

Лекція 16. Доперекладацький аналіз тексту, аналітичний варіативний пошук та аналіз результатів перекладу (Тема 5)
Запитання для обговорення:
1. Що таке доперекладацький аналіз тексту і навіщо він потрібен?
2. Які основні етапи доперекладацького аналізу тексту?
3. Яким чином здійснюється аналітичний варіативний пошук у перекладі?
4. Як аналізувати результати перекладу з метою оцінки їх якості?
5. Які критерії використовують для порівняння перекладу з оригіналом?
6. Як впливає вибір стратегії перекладу на кінцевий результат?
7. Які методи оцінки якості перекладу існують?
8. Які труднощі можуть виникати при аналізі результатів перекладу?
9. Які рекомендації дають експерти для покращення процесу аналізу перекладу?
10. Як інтегрувати результати аналізу у практику перекладацького процесу?
Рекомендована література:
– Соколова Л. «Методи доперекладацького аналізу». Київ: Ліра, 2011.
– Бойко М. «Аналіз результатів перекладу». Харків: Вид-во ХНУ, 2012.
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